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Ainu - 
ainština

Óbeikei - japonština, americká a 
boninská angličtina

lidé soustroví Rjúkjú - jazyky rjúkjú



JAZYK - Japonština
Japonština je aglutinační jazyk. 

Struktura japonské věty je SOV (podmět-předmět-přísudek). Přísudek (sloveso  nebo spona “být”) je tedy vždy na konci věty.

Japonština vyjadřuje gramatickou roli a pád slova pomocí nesamostatných gramatických jednotek, tzv. partikulí 

= na slovo/kořen se lepí částice, co vždy nese jen jednu gramatiku

Slovesa ani spona nerozlišují osobu, rod ani číslo.

です desu = jsem, jsi, je, jsme, jste, jsou

たべた tabeta = jedl/a jsem, jedl/a jsi, jedl/a/o, jedli/y/a jsme, jedli/y/a jste, jedli/y/a           

Japonská podstatná jména nerozlišují rod, číslo, ani pády (ty jsou řešeny gramatickými částicemi).

ナイフ　 naifu = nůž, nože ナイフで  naifu de = nožem, noži (instrumentál)

犬　nebo いぬ inu = pes, psi いぬと  inu to =  se psem, se psi (instrumentál)



Japonština
SLOVNÍ DRUHY

- neohebné
- podstatná jména, zájmena    N
- partikule
- přídavná jména typu NA Na-Adj

- ohebné
- slovesa V
- spona “být”
- přídavná jména typu I I-Adj

- v učebnicích se gramatické vzorové věty často zapisují ve zkratkách:

Nは　Nです。=  N wa N desu.

Anna-san wa gakusei desu. = Anna je studentka.

Wataši wa kjóši desu. = Já jsem učitel.

učebnice Genki využívá pro podst. jména 
zástupná písmena

učebnice Minna no Nihongo:



Japonština
Japonština rozlišuje několik úrovní zdvořilosti

čeština TY Janičko, přijdeš do školy?

VY Paní Jano/Paní Nováková, přijdete do školy?

japonština neutrální (buď důvěrná řeč nebo neutrální text)

Jana-čan, gakkó e kuru?

ヤナちゃん、学校へ来る？

zdvořilá (vyjádření respektu)

Jana-san/Nováková-san, gakkó e kimasuka?

ヤナさん・ノヴァーコヴァーさん、学校へ来ますか。

uctivá (velice zdvořilé - šéf, profesor, …..)

Nováková-sama, gakkó e iraššaimasuka?

ノヴァーコヴァー様、学校へいらっしゃいますか。



PÍSMO
japonština kombinuje několik typů písma:

hiragana = fonetická abeceda pro zápis původních japonských slov a gramatických částic

všechno se dá přepsat do hiragany, je to první abeceda, co se Japonci učí

あ、い、う、え、お、か、き、く、け、こ

pes = いぬ (inu) 、já = わたし (wataši)

katakana = fonetická abeceda pro zápis cizích slov a jmen

ア、イ、ウ、エ、オ、カ、キ、ク、ケ、コ、

menu = メニュー (menjú)、taxi = タクシー (takuší)

kandži = znaky v historii převzaté z Číny používané pro zápis plnovýznamových slov / kořenů sloves

pes = inu = いぬ＝犬、já = wataši = わたし＝私、pil/a = nonda = のんだ＝飲んだ

rómadži = latinka pro zápis některých cizích výrazů (převážně pro vizuální efekt)

JR, KFC, ...





Přepisy
český (neoficiální) 

suši

tenpura

Taró

kandži

Jamada-san

oča

Kjóto

Tókjó

cunami

anglický přepis 

(Hepburn - několik verzí)

sushi

tenpura, tempura

Taro,Tarou,Tarō

kanji

Yamada-san

ocha

Kyoto, Kyouto, Kyōto

Tokyo, Toukyou, Tōkyō

tsunami

Hepburn Kunrei Česky Hiragana Katakana

a a a あ ア

kya kya kja きゃ キャ

sa sa sa さ サ

se se se せ セ

sha sya ša しゃ シャ

shi si ši し シ

ta ta ta た タ

tsu tu cu つ ツ

za za za ざ ザ

zu zu/du zu づ ヅ
https://www.lib.cas.cz/space.40/KUNREI/JAPANH.HTM 



PÍSMO Hiragana a katakana 

obě abecedy vznikly z čínských znaků  (kandži)



PÍSMO Hiragana a katakana 

obě obsahují stejnou základní sadu zvuků (katakana má navíc složené slabiky pro zachycení zvuků, které v 
japonštině původně nejsou)



samohlásky (V jako vowel)
A I U E O
souhlásky (C jako consonant)
K S T N H M J R W

ん jako samostatná slabika 
(nikdy na začátku slova)
možné kombinace slabik:
V e - え  obraz
CV ka - か komár
VCV a-ka あか červeň

Vん  a-n あん plán
CVん  se-n　 せん tisíc
VんCV a-n-ko あんこ pasta z      
červených fazolí

atd.

znělost a zastřenost
K-G S-Z T-D H-B-P

složené slabiky
sloupec I + JA / JU / JO

dlouhé samohlásky + 
geminace



Hiragana postup tahů







Délka samohlásek - krátké a dlouhé

Hiragana - dlouhé samohlásky se tvoří přidáním samohlásky

á a+a おかあさん okásan o-ka-a-sa-n matka

í i+i おにいさん onísan o-ni-i-sa-n starší bratr

ú u+u たいふう taifú ta-i-fu-u tajfun

é e+e おねえさん onésan o-ne-e-sa-n starší sestra

é e+i がくせい gakusei　(gaksé) ga-ku-se-i student, studentka

ó o+o おおきい ókii (ókí) o-o-ki-i velký

ó o+u おとうさん otósan o-to-u-sa-n otec

Katakana - dlouhé samohlásky se zapisují značkou pro délku ー

ケーキ kéki ke - ki



Geminace = “délka” souhlásek 

rozdíl mezi krátkými  a “dlouhými / zdvojenými” souhláskami

kita きた x kitta  きった

= zápis pomocí “malého CU” (i v hiraganě i v katakaně)

týká se to souhlásek “k” “g” “s” “z” “t” “d” “p” 

příklady:

ほっかいどう　Hokkaidó, Hokkaidō まっちゃ　mačča, matcha

じゅっぷん džuppun, juppun グッドguddo

きっさてん kissaten ざっし zašši, zasshi キッズ  kizzu



Tiché hlásky

v japonštině často dochází k tomu, že se některé samohlásky nevysloví plně

ve standardní moderní japonštině jde především o samohlásky:

U つき cuki / tsuki = cki

がくせい gakusei = gaksei / gaksé

です desu = des

I あした ašita / ashita = ašta

たべました tabemašita / tabemashita = tabemašta



KONVERZACE - Představování

Formálnější varianta:
HADŽIMEMAŠITE. hadžimemašite
těší mě

(jméno) DESU. (jméno) to móšimasu.
jsem (jméno)

JOROŠIKU. jorošiku onegaišimasu.
rád vás poznávám

Video kanálu SAMBONJUKU:
https://www.youtube.com/watch?v=9903wxInbYw&ab_channel=%E4%B8%89%E6%9C%AC%E5%A1%BE-SambonJuku-


